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ENGLISH

Dear customer

Thank you for choosing to purchase a Taurus 
brand product. Thanks to its technology, de-
sign and operation and the fact that it exceeds 
the strictest quality standards, a fully satisfac-
tory use and long product life can be assured.

1. PARTS DESCRIPTION

1.1. PARTS

1) Safety locking and automatic lid opening
2) Large spout with filter
3) Water window
4) Main housing
5) On-off switch
6)  Kettle handle
7) Corded Base 

2. SAFETY ADVICE AND WARNINGS!
Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them 
for future reference. Failure to follow and 
observe these instructions could lead to an 
accident. Clean all the parts of the product as 
indicated in the cleaning section, before use.

3. IMPORTANT SAFEGUARDS:
When using electrical appliances, basic 
safety precautions should always be taken, 
including the following:
3.1. Please read these operating instructions 
carefully before connecting your kettle to the 
power supply, in order to avoid damage due 
to incorrect use.
3.2. Do not touch hot surfaces. Use handles 
or knobs.
3.3. To protect against fire, electric shock 
and injury to persons, DO NOT IMMERSE 

CORD, PLUG, OR POWER BASE UNIT in wa-
ter or other liquids.
3.4. Close supervision is necessary when any 
appliance is used by or near children.
3.5. Unplug from outlet when not in use and 
before cleaning. Allow to cool before putting 
on or taking off parts, and before cleaning 
the appliance.
3.6. Do not operate any appliance with a 
damaged cord or plug, or after the appliance 
malfunctions, or has been damaged in any 
manner. Return appliance to the nearest 
authorized service facility for examination, 
repair, or adjustment.
3.7. Do not use outdoors.
3.8. Do not let the cord hang over the edge of 
a table or counter, or touch hot surfaces.
3.9. Do not place on or near a hot gas or 
electric burner, or in a heated oven.
3.10. Always fill the kettle first, then set the 
appliance onto the power base, and finally 
plug cord into outlet. To disconnect, remove 
kettle from power base, then remove plug 
from wall outlet.
3.11. Do not use this appliance for other than 
intended use.
3.12. Always make sure that lid is closed dur-
ing operation. Scalding may occur when lid is 
open during operation.
3.13. Extreme caution must be used when 
moving the kettle containing hot water.
3.14. This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
3.15. Place the appliance on a dry stable 
surface, away from sources of heat (e.g. 
hotplates); do not place it under curtains and 
shelves.
3.16. FOR HOUSEHOLD USE ONLY.
3.17. The kettle is for heating water only, not 
for any other purposes and liquids.
3.18. If the product has been exposed to tem-
peratures below 0oC for some time it should 
be kept at room temperature or at least 2 
hours before turning it on.
3.19. Use the kettle only with the base unit 



supplied, and do not use the base unit for any 
other purposes.
3.20. Never take the kettle from its base 
while in operation. Switch the appliance off 
first.
3.21. The manufacturer reserves the right 
to introduce minor changes into the prod-
uct design without prior notice, unless such 
changes influence significantly the product 
safety, performance, and functions. 

3.1 PLEASE DON'T DO THE FOLLOWING:
3.1.1.  Never boil water while the lid is open. 
The kettle will not shut off and boiling water 
may splash out of the kettle. This can cause 
severe injuries.
3.1.2. Never try to remove the lid.
3.1.3. When opening the lid, handle it gently 
and do not try to push it beyond its normal 
resistance. If you break the lid, the kettle will 
not work properly.
3.1.4. Never fill kettle with anything but 
water.
3.1.5. Do not add instant soups or any other 
soluble to the kettle.
3.1.6. Do not use the kettle to thaw food of 
any kind.
3.1.7. Do not use the kettle to make sauces 
or to melt cheese, butter or any other items.
3.1.8. Never immerse the kettle in any liquid. 
Never put kettle or base in the dishwasher.

4. USE AND CARE:
BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Read all Important Safeguards and 
Operating Instructions before using this 
kettle. Discard the first filling of boiling 
water to remove any dust and residues 
from the manufacturing process.

5. TO BOIL WATER:

5.1. FILLING:

5.1.1. Remove the kettle from the base unit.
5.1.2. Open the lid until it stands vertically. 
DO NOT BEND LID FURTHER BACK!
5.1.3. You can fill the kettle with water via the 
spout or neck with opened lid.
CAUTION / DANGEROUS: Do not fill with less 

than 0.5 l of water (less than “MIN” mark) 
to prevent the kettle from operating dry and 
more than 1.0 l (up to “MAX” mark) to avoid 
overfilling and water spilling out during the 
boiling, cause severe injuries and burns.
5.14. Close lid.

5.2. SWITCHING ON:
5.2.1. After filling with water, place the kettle 
on the base unit.
5.2.2. Plug cord into wall outlet.
5.2.3. Connect the plug to the power supply 
and push the On/Off switch. The appliance 
will start to operate and the indicator will 
light.

5.3. SWITCHING OFF:
5.3.1. When water begins to boil, the kettle 
will switch off automatically and the indicator 
light will go off. This appliance has a safety 
system, which automatically switches off 
heating element if the appliance inadvertent-
ly has been switched on when empty, or if it 
operates dry. In this case let the appliance 
cool down for 10 minutes before filling it with 
water again.

5.4. SWITCHING ON AGAIN:
5.4.1. The kettle can be switched on again 
after cooling during15-20 seconds after the 
switching off automatically.

6. HELPFUL HINTS:
6.1. Never try to boil water with the lid open.
6.2. Do not leave water standing in the kettle. 
Discard unused water.
6.3. If the kettle is "ON" without water, the 
kettle will automatically turn off (the blue 
indicator light will turn off, but the switch will 
NOT jump back). Slide the switch downward 
to the complete OFF position.
6.4. If you remove the kettle during heating 
– before Auto Shut-Off – the blue indicator 
light will turn off but the switch will stay in 
the ON position. If you place the kettle back 
on the power base, the light will turn on 
again, indicating that heating continues. You 
can always slide the switch downward to the 
complete OFF position.



7. CLEANING:
7.1. Open the lid and pour out the water 
through the spout.
7.2. Always unplug cord of power base before 
cleaning.
7.3. Make sure kettle is cold.
7.4. Clean the exterior surface with a clean, 
damp, soft cloth.
7.5. Never use abrasive cleaners or scouring 
agents.
7.6. Rinse out kettle and wipe dry with a soft, 
lint-free cloth.

8. STORAGE:
8.1. Switch off and unplug the appliance, let it 
entirely cool.
8.2. Complete all requirements of CLEANING 
AND CARE.
8.3. The cord can be wrapped around the 
base area for storage.
8.4. Keep the appliance in a dry cool place.

9. ATTENTION:
9.1. Over time the stainless steel cover of 
the heating element inside the bottom of 
the kettle may change color slightly. This 
is caused by the intense heat of the heating 
element.
9.2. If your water has a high iron content 
brownish stains may appear on the stainless 
steel element (this is also known as "boiler 
scale"). These stains can be wiped away with 
a cloth and a mild abrasive. Rinse kettle 
thoroughly with fresh water.

10. DECALCIFICATION:
Hard water can leave calcium spots inside 
the kettle. Use a commercialdescaling agent 
and follow the instructions that come with 
the agent.
NOTE: Make sure kettle is cold.



AFRIKAANS

Geagte kliënt

Dankie dat u gekies het om 'n Taurus-
handelsmerkproduk aan te koop. Danksy sy 
tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat 
dit die strengste kwaliteitsstandaarde oorskry, 
kan 'n volkome bevredigende gebruik en 'n 
lang produk lewensduur verseker word.

1. BESKRYWING VAN PARTE

1.1. DELE

1) Veiligheidslot en outomatiese dekselopen-
ing
2) Groot tuit met filter
3) Watervenster
4) Hoofbehuising
5) Aan-uit skakelaar
6) Ketelhandvatsel
7) Kabelbasis

2. VEILIGHEIDSADVIES EN WAARSKU-
WINGS!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur 
voordat jy die toestel aanskakel, en hou dit 
vir toekomstige verwysing. Nalatigheid om 
hierdie instruksies te volg en na te kom 
kan lei tot 'n ongeluk. Skoonmaak alle dele 
van die produk soos aangedui in die skoon-
maakafdeling, voordat dit gebruik word.

3. BELANGRIKE VEILIGHEIDSGARANTIES:
Wanneer elektriese toestelle gebruik word, 
moet basiese veiligheidsmaatreëls altyd 
getref word, insluitend die volgende:
3.1. Lees asseblief hierdie bedryfsinstruks-
ies sorgvuldig voordat jy jou ketel aan die 
kragtoevoer koppel, om skade as gevolg van 
verkeerde gebruik te voorkom.

3.2. Moet nie warm oppervlaktes aanraak 
nie. Gebruik handvatsels of knoppe.
3.3. Om teen brand, elektriese skok en 
beserings aan persone te beskerm, MOET JY 
NIE DIE DRAAD, PROP, OF KRAGBASISEEN-
HEID IN WATER OF ANDER VLOEISTOWWE 
DOMPEL nie.
3.4. Naby toesig is nodig wanneer enige toes-
tel deur of naby kinders gebruik word.
3.5. Ontkoppel van die sokkel wanneer dit nie 
gebruik word nie en voor skoonmaak. Laat 
afkoel voordat dele aangesit of afgesit word, 
en voordat die toestel skoongemaak word.
3.6. Bedryf nie enige toestel met 'n beska-
digde draad of prop nie, of nadat die toestel 
wanfunksioneer het, of op enige wyse bes-
kadig is nie. Stuur die toestel na die naaste 
gemagtigde diensfasiliteit vir ondersoek, 
herstel, of aanpassing.
3.7. Moet nie buitenshuis gebruik nie.
3.8. Laat die draad nie oor die kant van 'n 
tafel of toonbank hang nie, of warm opperv-
laktes aanraak nie.
3.9. Moet nie op of naby 'n warm gas- of 
elektriese brander, of in 'n verhitte oond, 
plaas nie.
3.10. Vul altyd die ketel eerste, sit dan die 
toestel op die kragbasis, en steek uiteindelik 
die draad in die sokkel. Om te ontkoppel, 
verwyder die ketel van die kragbasis, en trek 
dan die prop uit die muurstopkontak.
3.11. Moet nie hierdie toestel vir ander as die 
bedoelde gebruik gebruik nie.
3.12. Maak altyd seker dat die deksel gesluit 
is tydens bedryf. Brand kan voorkom wan-
neer die deksel oop is tydens bedryf.
3.13. Uiterste sorg moet geneem word wan-
neer die ketel met warm water beweeg word.
3.14. Hierdie toestel is nie bedoel vir ge-
bruik deur persone (insluitend kinders) met 
verminderde fisieke, sensoriese, of mentale 
vermoëns, of gebrek aan ervaring en kennis 
nie, tensy hulle toesig of onderrig oor die 
gebruik van die toestel deur 'n persoon ve-
rantwoordelik vir hul veiligheid ontvang het.
3.15. Plaas die toestel op 'n droë, stabiele 
oppervlak, weg van hittebronne (bv. warm-
plate); moet dit nie onder gordyne en rakke 
plaas nie.
3.16. SLEGS VIR HUISHOUDELIKE GEBRUIK.
3.17. Die ketel is slegs vir die verhitting van 
water, nie vir enige ander doeleindes en 
vloeistowwe nie.
3.18. As die produk vir 'n tydperk aan tem-
perature onder 0°C blootgestel is, moet dit 



vir ten minste 2 uur by kamertemperatuur 
gehou word voordat dit aangeskakel word.
3.19. Gebruik die ketel slegs met die 
meegelewerde kragbasis, en gebruik die 
kragbasis nie vir enige ander doeleindes nie.
3.20. Neem nooit die ketel van sy basis af 
terwyl dit in werking is. Skakel die toestel 
eers af.
3.21. Die vervaardiger behou die reg voor om 
klein veranderinge in die produkontwerp aan 
te bring sonder vooraf kennisgewing, tensy 
sulke veranderinge aansienlik die produk se 
veiligheid, prestasie, en funksies beïnvloed.

3.1. MOET ASSEBLIEF NIE DIE VOLGENDE 
DOEN NIE:
3.1.1. Moet nooit water kook terwyl die 
deksel oop is nie. Die ketel sal nie afslaan nie 
en kokende water kan uit die ketel spat. Dit 
kan ernstige beserings veroorsaak.
3.1.2. Moet nooit probeer om die deksel te 
verwyder nie.
3.1.3. Wanneer jy die deksel oopmaak, 
hanteer dit saggies en probeer dit nie verder 
as sy normale weerstand duw nie. As jy die 
deksel breek, sal die ketel nie behoorlik werk 
nie.
3.1.4. Moet nooit die ketel met iets anders as 
water vul nie.
3.1.5. Moet nie kitsoppe of enige ander oplos-
bare stowwe by die ketel voeg nie.
3.1.6. Moet nie die ketel gebruik om enige 
soort voedsel te ontdooi nie.
3.1.7. Moet nie die ketel gebruik om sous te 
maak of kaas, botter of enige ander items te 
smelt nie.
3.1.8. Moet nooit die ketel in enige vloeistof 
dompel nie. Moet nooit die ketel of basis in 
die skottelgoedwasser plaas nie.

4. GEBRUIK EN SORG:
VOOR GEBRUIK VIR DIE EERSTE KEER:
Lees alle Belangrike Veiligheidsmaa-
treëls en Bedryfsinstruksies voordat jy 
hierdie ketel gebruik. Gooi die eerste 
vul van kookwater weg om enige stof en 
oorskot van die vervaardigingsproses te 
verwyder.

5. OM WATER TE KOOK:

5.1. VUL

5.1.1. Verwyder die ketel van die kragbasis.
5.1.2. Maak die deksel oop totdat dit verti-
kaal staan. MOET NIE DIE DEKSEL VERDER 
AGTER TOE BUIG NIE!
5.1.3. Jy kan die ketel met water vul deur die 
tuit of nek met 'n oop deksel.
VOORSIGTIG / GEVAARLIK: Moet nie met 
minder as 0.5 liter water (minder as die 
"MIN" merk) vul nie om te voorkom dat die 
ketel droog werk, en moet nie met meer 
as 1.0 liter (tot die "MAX" merk) vul nie om 
oorvul en water wat tydens die kookproses 
spat, te voorkom, wat ernstige beserings en 
brandwonde kan veroorsaak.
5.1.4. Sluit die deksel.

5.2. AANSKAKELING:
5.2.1. Na die vul van water, plaas die ketel op 
die kragbasis.
5.2.2. Steek die draad in die muurstopkontak.
5.2.3. Koppel die prop aan die kragtoevoer 
en druk die Aan/Uit-sleutel. Die toestel sal 
begin werk en die aanduiding sal lig gee.

5.3. AFSLUITING:
5.3.1. Wanneer die water begin kook, sal 
die ketel outomaties afskakel en die aan-
duidingslig sal afgaan. Hierdie toestel het 
'n veiligheidstelsel wat die verhittingsele-
ment outomaties afskakel as die toestel per 
ongeluk aangeskakel is wanneer dit leeg is, 
of as dit droog werk. In hierdie geval, laat die 
toestel vir 10 minute afkoel voordat dit weer 
met water gevul word.

5.4. AANSKAKELING WEER:
5.4.1. Die ketel kan weer aangeskakel word 
nadat dit vir 15-20 sekondes afgekoel het na 
die outomatiese afskakeling.

6. NUTTIGE TIPS:
6.1. Moet nooit probeer om water met die 
deksel oop te kook nie.
6.2. Moet nie water in die ketel laat staan nie. 
Gooi ongebruikte water weg.
6.3. As die ketel "AAN" is sonder water, sal 
die ketel outomaties afskakel (die blou aan-
duidingslig sal afskakel, maar die skakelaar 
sal NIE terug spring nie). Skuif die skakelaar 



afwaarts na die volledige AF-posisie.
6.4. As jy die ketel tydens verhitting verwy-
der – voor outomatiese afskakeling – sal 
die blou aanduidingslig afskakel, maar die 
skakelaar sal in die AAN-posisie bly. As jy die 
ketel terug op die kragbasis plaas, sal die lig 
weer aanskakel, wat aandui dat die verhit-
ting voortgaan. Jy kan altyd die skakelaar 
afwaarts skuif na die volledige AF-posisie.

7. SKOONMAAK:
"Maak die deksel oop en giet die water deur 
die tuit ui
7.2. Ontkoppel altyd die draad van die krag-
basis voordat jy skoonmaak.
7.3. Maak seker dat die ketel koud is.
7.4. Skoonmaak die buite-oppervlak met 'n 
skoon, klam, sagte lap.
7.5. Moet nooit skuurmiddels of skuurmid-
dels gebruik nie.
7.6. Spoel die ketel uit en vee droog met 'n 
sagte, pluisvrye lap..

8. BERGING:
8.1. Skakel die toestel af en trek die draad 
uit, laat dit heeltemal afkoel.
8.2. Voltooi alle vereistes van SKOONMAAK 
EN SORG.
8.3. Die draad kan rondom die basisarea 
gewikkel word vir berging.
8.4. Berg die toestel op 'n droë koel plek.

9. Aandag:
9.1. Oor tyd mag die roestvrye staal deksel 
van die verhittingselement binne die onder-
kant van die ketel effens van kleur verander. 
Dit word veroorsaak deur die intensiewe hitte 
van die verhittingselement.
9.2. As jou water 'n hoog ysterinhoud het, 
mag bruin vlekke op die roestvrye staal 
element verskyn (dit staan ook bekend as 
"ketelkalk"). Hierdie vlekke kan afgevee word 
met 'n lap en 'n sagte skuurmiddel. Spoel die 
ketel sorgvuldig met vars water.

10. ONTKALKING:
Hard water kan kalsiumkolle binne die ketel 
los. Gebruik 'n kommersiële ontkalkingsmid-
del en volg die instruksies wat saam met die 

middel kom.
NOTA: Maak seker dat die ketel koud is..



SPANISH

Estimado cliente,

Gracias por elegir adquirir un producto de la 
marca Taurus. Gracias a su tecnología, diseño 
y funcionamiento, y al hecho de que cumple 
con los estándares de calidad más estrictos, 
podemos garantizar un uso plenamente satis-
factorio y una larga vida útil del producto.

1. DESCRIPCIÓN DE LAS PARTES

1.1. PARTES
1) Bloqueo de seguridad y apertura au-
tomática de la tapa
2) Pico grande con filtro
3) Ventana de agua
4) Cuerpo principal
5) Interruptor de encendido y apagado
6) Mango de la tetera
7) Base con cable

2. ¡CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE SE-
GURIDAD!
Lea cuidadosamente estas instrucciones 
antes de encender el electrodoméstico y 
consérvelas para futuras referencias. No 
seguir y observar estas instrucciones podría 
provocar un accidente. Limpie todas las 
partes del producto según se indica en la 
sección de limpieza antes de usarlo.

3. MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES:
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre 
se deben tomar precauciones básicas de 
seguridad, que incluyen lo siguiente:
3.1. Por favor, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento antes de 
conectar su hervidor a la fuente de aliment-
ación eléctrica, para evitar daños debido a un 
uso incorrecto.

3.2. No toque superficies calientes. Utilice 
los mangos o perillas.
3.3. Para protegerse contra incendios, 
descargas eléctricas y lesiones a personas, 
NO SUMERJA EL CABLE, EL ENCHUFE O 
LA UNIDAD DE BASE DE ALIMENTACIÓN en 
agua u otros líquidos.
3.4. La supervisión cercana es necesaria 
cuando cualquier aparato es utilizado por o 
cerca de niños.
3.5. Desenchufe de la toma de corriente 
cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. 
Permita que se enfríe antes de poner o quitar 
partes, y antes de limpiar el aparato.
3.6. No opere ningún aparato con un cable o 
enchufe dañado, o después de que el aparato 
haya fallado, o haya sido dañado de alguna 
manera. Devuelva el aparato al centro de 
servicio autorizado más cercano para su exa-
men, reparación o ajuste.
3.7. No lo use en exteriores.
3.8. No deje que el cable cuelgue sobre el 
borde de una mesa o mostrador, o toque 
superficies calientes.
3.9. No lo coloque sobre o cerca de una horn-
illa de gas o eléctrica caliente, o en un horno 
caliente.
3.10. Siempre llene el hervidor primero, 
luego coloque el aparato en la base de 
alimentación y, finalmente, enchufe el cable 
en la toma de corriente. Para desconectar, 
retire el hervidor de la Base de Alimentación 
y luego retire el enchufe del tomacorriente.
3.11. No use este aparato para otro uso que 
no sea el previsto.
3.12. Siempre asegúrese de que la tapa esté 
cerrada durante el funcionamiento. Puede 
producirse escaldaduras cuando la tapa está 
abierta durante el funcionamiento.
3.13. Se debe tener precaución extrema al 
mover el hervidor que contiene agua cali-
ente.
3.14. Este aparato no está destinado a ser 
utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que hayan sido 
supervisados o instruidos sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de su 
seguridad.
3.15. Coloque el aparato en una superficie 
seca y estable, lejos de fuentes de calor (por 
ejemplo, placas calientes); no lo coloque 
debajo de cortinas y estantes.
3.16. PARA USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE.



3.17. El hervidor es solo para calentar agua, 
no para otros líquidos ni propósitos.
3.18. Si el producto ha estado expuesto 
a temperaturas inferiores a 0°C durante 
algún tiempo, debe mantenerse a tempera-
tura ambiente o al menos 2 horas antes de 
encenderlo.
3.19. Utilice el hervidor solo con la unidad de 
base suministrada, y no utilice la unidad de 
base para ningún otro propósito.
3.20. Nunca retire el hervidor de su base 
mientras está en funcionamiento. Apague el 
aparato primero.
3.21. El fabricante se reserva el derecho de 
introducir cambios menores en el diseño 
del producto sin previo aviso, a menos que 
dichos cambios influyan significativamente 
en la seguridad, rendimiento y funciones del 
producto.

3.1 POR FAVOR, NO HAGA LO SIGUIENTE:
3.1.1. Nunca hierva agua con la tapa abierta. 
El hervidor no se apagará y el agua hirviendo 
puede salpicar fuera del hervidor. Esto puede 
causar lesiones graves.
3.1.2. Nunca intente quitar la tapa.
3.1.3. Al abrir la tapa, manéjela con cuidado y 
no intente empujarla más allá de su resis-
tencia normal. Si rompe la tapa, el hervidor 
no funcionará correctamente.
3.1.4. Nunca llene el hervidor con nada más 
que agua.
3.1.5. No agregue sopas instantáneas u otros 
productos solubles al hervidor.
3.1.6. No use el hervidor para descongelar 
alimentos de ningún tipo.
3.1.7. No use el hervidor para hacer salsas o 
derretir queso, mantequilla u otros alimen-
tos.
3.1.8. Nunca sumerja el hervidor en ningún 
líquido. Nunca ponga el hervidor o la base en 
el lavavajillas.

4. USO Y CUIDADO:
ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Lea todas las Medidas de Seguridad Im-
portantes e Instrucciones de Operación 
antes de usar este hervidor. Deseche el 
primer llenado de agua hirviendo para 

eliminar cualquier polvo y residuo del 
proceso de fabricación.

5. PARA HERVIR AGUA:

5.1. LLENADO:

5.1.1. Retire el hervidor de la unidad base.
5.1.2. Abra la tapa hasta que quede vertical. 
¡NO DOBLE LA TAPA MÁS HACIA ATRÁS!
5.1.3. Puede llenar el hervidor con agua a 
través del pico o el cuello con la tapa abierta.
PRECAUCIÓN / PELIGRO: No llene con 
menos de 0.5 l de agua (menos que la marca 
"MIN") para evitar que el hervidor funcione 
en seco y más de 1.0 l (hasta la marca 
"MAX") para evitar el exceso de llenado y el 
derrame de agua durante la ebullición, cau-
sando lesiones graves y quemaduras.
5.1.4. Cierre la tapa.

5.2. ENCENDIDO:
5.2.1. Después de llenar con agua, coloque el 
hervidor en la unidad base.
5.2.2. Enchufe el cable en el tomacorriente.
5.2.3. Conecte el enchufe a la fuente de 
alimentación y presione el interruptor de 
encendido/apagado. El aparato comenzará a 
funcionar y el indicador se encenderá.

5.3. APAGADO:
5.3.1. Cuando el agua comience a hervir, 
el hervidor se apagará automáticamente y 
la luz indicadora se apagará. Este aparato 
cuenta con un sistema de seguridad que 
apaga automáticamente el elemento calefac-
tor si el aparato se enciende inadvertidam-
ente cuando está vacío o si funciona sin agua. 
En este caso, deje que el aparato se enfríe 
durante 10 minutos antes de volver a llenarlo 
con agua.

5.4. ENCENDIDO NUEVAMENTE:
5.4.1. El hervidor puede encenderse nueva-
mente después de enfriarse durante 15-20 
segundos después del apagado automático.

6. CONSEJOS ÚTILES:
6.1. Nunca intente hervir agua con la tapa 
abierta.



6.2. No deje agua estancada en el hervidor. 
Deseche el agua no utilizada.
6.3. Si el hervidor está encendido sin agua, 
se apagará automáticamente (la luz indica-
dora azul se apagará, pero el interruptor NO 
volverá a saltar). Deslice el interruptor hacia 
abajo hasta la posición de apagado completo.
6.4. Si retira el hervidor durante el calenta-
miento, antes del apagado automático, la luz 
indicadora azul se apagará pero el interrup-
tor permanecerá en la posición de ENCEN-
DIDO. Si coloca el hervidor nuevamente en 
la base de alimentación, la luz se encenderá 
nuevamente, indicando que el calentamiento 
continúa. Siempre puede deslizar el inter-
ruptor hacia abajo hasta la posición de 
apagado completo.

7. LIMPIEZA:
7.1. Abre la tapa y vierte el agua por el pico.
7.2. Siempre desenchufe el cable de la base 
de alimentación antes de limpiar.
7.3. Asegúrese de que el hervidor esté frío.
7.4. Limpie la superficie exterior con un paño 
limpio, húmedo y suave.
7.5. Nunca use limpiadores abrasivos o 
agentes abrasivos.
7.6. Enjuague el hervidor y séquelo con un 
paño suave y sin pelusa.

8. ALMACENAMIENTO:
8.1. Apague y desenchufe el aparato, déjelo 
enfriar completamente.
8.2. Cumpla con todos los requisitos de 
LIMPIEZA Y CUIDADO.
8.3. El cable puede enrollarse alrededor del 
área de la base para su almacenamiento.
8.4. Mantenga el aparato en un lugar fresco 
y seco.

9. ATENCIÓN:
9.1. Con el tiempo, la cubierta de acero in-
oxidable del elemento calefactor en el fondo 
del hervidor puede cambiar ligeramente de 
color. Esto es causado por el intenso calor 
del elemento calefactor.
9.2. Si su agua tiene un alto contenido de 
hierro, pueden aparecer manchas marrones 
en el elemento de acero inoxidable (también 

conocido como "sarro de caldera"). Estas 
manchas se pueden limpiar con un paño y 
un abrasivo suave. Enjuague bien el hervidor 
con agua fresca.

10. DESCALCIFICACIÓN:
El agua dura puede dejar manchas de calcio 
dentro del hervidor. Utilice un agente descal-
cificador comercial y siga las instrucciones 
que vienen con el agente.
NOTA: Asegúrese de que el hervidor esté 
frío.



FRENCH

Cher client,

Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de la 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, son 
design, son fonctionnement et le fait qu'il dé-
passe les normes de qualité les plus strictes, 
une utilisation entièrement satisfaisante et 
une longue durée de vie du produit sont garan-
ties.

1. 1. DESCRIPTION DES PIÈCES

1.1. PIÈCES
1) Verrouillage de sécurité et ouverture au-
tomatique du couvercle
2) Grand bec avec filtre
3) Fenêtre d'eau
4) Boîtier principal
5) Interrupteur marche-arrêt
6) Poignée de la bouilloire
7) Base avec cordon

2. CONSEILS DE SÉCURITÉ ET AVERTISSE-
MENTS ! 
Lisez attentivement ces instructions avant de 
mettre l'appareil sous tension et conservez-
les pour référence future. Ne pas suivre et 
observer ces instructions pourrait entraîner 
un accident. Nettoyez toutes les pièces du 
produit comme indiqué dans la section de 
nettoyage avant utilisation.

3. MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, 
il est toujours nécessaire de prendre des 
précautions de sécurité de base, notam-
ment:
3.1. Veuillez lire attentivement ces instruc-
tions avant de brancher votre bouilloire sur  

la prise électrique, afin d'éviter tout dom-
mage dû à une utilisation incorrecte.
3.2. Ne touchez pas les surfaces chaudes. 
Utilisez les poignées ou les boutons.
3.3. Pour protéger contre les incendies, 
les chocs électriques et les blessures, NE 
PAS IMMERGER LE CORDON, LA FICHE OU 
L'UNITÉ DE BASE D'ALIMENTATION dans 
l'eau ou d'autres liquides.
3.4. Une surveillance étroite est nécessaire 
lorsqu'un appareil est utilisé par ou à prox-
imité d'enfants.
3.5. Débranchez la prise de courant lorsque 
l'appareil n'est pas utilisé et avant de le net-
toyer. Laissez-le refroidir avant de mettre 
ou de retirer des pièces, et avant de nettoyer 
l'appareil.
3.6. N'utilisez pas d'appareil avec un cordon 
ou une fiche endommagés, ou après que 
l'appareil ait dysfonctionné, ou ait été en-
dommagé de quelque manière que ce soit. 
Renvoyez l'appareil au centre de service 
autorisé le plus proche pour examen, répa-
ration ou ajustement.
3.7. Ne pas utiliser à l'extérieur.
3.8. Ne laissez pas le cordon pendre sur 
le bord d'une table ou d'un comptoir, ou 
toucher les surfaces chaudes.
3.9. Ne placez pas sur ou près d'une plaque 
de cuisson à gaz ou électrique chaude, ou 
dans un four chauffé.
3.10. Remplissez toujours d'abord la bouil-
loire, puis placez l'appareil sur la base 
d'alimentation, et enfin branchez le cordon 
dans la prise. Pour débrancher, retirez la 
bouilloire de la base d'alimentation, puis 
retirez la fiche de la prise murale.
3.11. N'utilisez pas cet appareil à d'autres 
fins que celles prévues.
3.12. Assurez-vous toujours que le couvercle 
est fermé pendant le fonctionnement. Des 
brûlures peuvent survenir lorsque le cou-
vercle est ouvert pendant le fonctionnement.
3.13. Faites preuve d'une extrême prudence 
lorsque vous déplacez la bouilloire contenant 
de l'eau chaude.
3.14. Cet appareil n'est pas destiné à être 
utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou un 
manque d'expérience et de connaissance, à 
moins qu'elles n'aient reçu une supervision 
ou des instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil par une personne responsable 
de leur sécurité.



3.15. Placez l'appareil sur une surface sèche 
et stable, à l'écart des sources de chaleur 
(par exemple, les plaques chauffantes) ; ne le 
placez pas sous des rideaux et des étagères.
3.16. ÚNICAMENTE PARA USO DOMÉSTICO.
3.17. El hervidor es solo para calentar agua, 
no para otros líquidos ni propósitos.
3.18. Si el producto ha estado expuesto a 
temperaturas por debajo de 0 °C durante 
algún tiempo, debe mantenerse a tempera-
tura ambiente o al menos 2 horas antes de 
encenderlo.
3.19. Utilice el hervidor solo con la unidad 
base suministrada, y no utilice la unidad base 
para ningún otro propósito.
3.20. Nunca saque el hervidor de su base 
mientras está en funcionamiento. Apague el 
aparato primero.
3.21. El fabricante se reserva el derecho de 
introducir cambios menores en el diseño 
del producto sin previo aviso, a menos que 
dichos cambios influyan significativamente 
en la seguridad, rendimiento y funciones del 
producto.

3.1 S'IL VOUS PLAÎT, NE FAITES PAS CE QUI 
SUIT:
3.1.1. Ne jamais faire bouillir de l'eau avec le 
couvercle ouvert. Le hervidor ne s'éteindra 
pas et l'eau bouillante peut éclabousser hors 
du hervidor. Cela peut causer des blessures 
graves.
3.1.2. Ne jamais essayer de retirer le cou-
vercle.
3.1.3. Lors de l'ouverture du couvercle, 
manipulez-le avec précaution et ne tentez 
pas de le pousser au-delà de sa résistance 
normale. Si vous cassez le couvercle, le her-
vidor ne fonctionnera pas correctement.
3.1.4. Ne remplissez jamais le hervidor avec 
autre chose que de l'eau.
3.1.5. Ne pas ajouter de soupes instantanées 
ou tout autre produit soluble dans le hervi-
dor.
3.1.6. Ne pas utiliser le hervidor pour décon-
geler des aliments de quelque sorte que ce 
soit.
3.1.7. Ne pas utiliser le hervidor pour faire 
des sauces ou pour faire fondre du fromage, 
du beurre ou tout autre aliment.

3.1.8. Ne jamais immerger le hervidor dans 
un liquide quelconque. Ne jamais mettre le 
hervidor ou la base au lave-vaisselle.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN:

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Lisez toutes les Mesures de sécurité impor-
tantes et les Instructions d'utilisation avant 
d'utiliser cette bouilloire. Jetez le premier 
remplissage d'eau bouillante pour éliminer 
toute poussière et résidus du processus de 
fabrication.

5. POUR FAIRE BOUILLIR DE L'EAU :

5.1. REMPLISSAGE:
5.1.1. Retirez la bouilloire de l'unité de base.
5.1.2. Ouvrez le couvercle jusqu'à ce qu'il soit 
vertical. NE PLIEZ PAS LE COUVERCLE PLUS 
EN ARRIÈRE !
5.1.3. Vous pouvez remplir la bouilloire d'eau 
par le bec ou le col avec le couvercle ouvert.
ATTENTION / DANGER: Ne pas remplir 
avec moins de 0,5 litre d'eau (moins que la 
marque "MIN") pour éviter que la bouilloire 
ne fonctionne à sec et avec plus de 1,0 litre 
(jusqu'à la marque "MAX") pour éviter tout 
débordement d'eau pendant l'ébullition, 
pouvant causer des blessures graves et des 
brûlures.
5.1.4. Fermez le couvercle.

5.2. MISE EN MARCHE:
5.2.1. Après avoir rempli d'eau, placez la 
bouilloire sur l'unité de base.
5.2.2. Branchez le cordon dans la prise 
murale.
5.2.3. Connectez la fiche à l'alimentation 
électrique et poussez l'interrupteur marche/
arrêt. L'appareil commencera à fonctionner 
et le témoin s'allumera.

5.3. ARRÊT:
5.3.1. Lorsque l'eau commence à bouillir, 
la bouilloire s'éteindra automatiquement et 
le témoin lumineux s'éteindra. Cet appar-
eil est équipé d'un système de sécurité qui 
éteint automatiquement l'élément chauffant 
si l'appareil a été accidentellement allumé 
alors qu'il était vide, ou s'il fonctionne à 
sec. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir 
pendant 10 minutes avant de le remplir à 
nouveau d'eau.



5.4. RALLUMAGE:
5.4.1. La bouilloire peut être rallumée après 
avoir refroidi pendant 15 à 20 secondes après 
l'arrêt automatique.

6. CONSEILS UTILES:
6.1. Ne jamais essayer de faire bouillir de 
l'eau avec le couvercle ouvert.
6.2. Ne laissez pas d'eau stagnante dans la 
bouilloire. Jetez l'eau non utilisée.
6.3. Si la bouilloire est allumée sans eau, 
elle s'éteindra automatiquement (le témoin 
lumineux bleu s'éteindra, mais l'interrupteur 
NE sautera PAS en arrière). Faites glisser 
l'interrupteur vers la position OFF complète.
6.4. Si vous retirez la bouilloire pendant 
le chauffage - avant l'arrêt automa-
tique - le témoin lumineux bleu s'éteindra 
mais l'interrupteur restera en position 
ON. Si vous replacez la bouilloire sur la 
base d'alimentation, le témoin lumineux 
s'allumera à nouveau, indiquant que le 
chauffage continue. Vous pouvez toujours 
faire glisser l'interrupteur vers la position 
OFF complète.

7. NETTOYAGE;
7.1. Ouvre le couvercle et verse l'eau par le 
bec verseur.
7.2. Débranchez toujours le cordon de la 
base d'alimentation avant le nettoyage.
7.3. Assurez-vous que la bouilloire est froide.
7.4. Nettoyez la surface extérieure avec un 
chiffon propre, humide et doux.
7.5. N'utilisez jamais de nettoyants abrasifs 
ou d'agents récurants.
7.6. Rincez la bouilloire et essuyez-la avec un 
chiffon doux et sans peluches.

8. STOCKAGE:
8.1. Éteignez et débranchez l'appareil, 
laissez-le entièrement refroidir.
8.2. Effectuez toutes les étapes de NETTOY-
AGE ET D'ENTRETIEN.
8.3. Le cordon peut être enroulé autour de la 
base pour le rangement.
8.4. Conservez l'appareil dans un endroit sec 
et frais.

9. ATTENTION:
9.1. Avec le temps, le couvercle en acier in-
oxydable de l'élément chauffant à l'intérieur 
du fond de la bouilloire peut changer légère-
ment de couleur. Cela est dû à la chaleur 
intense de l'élément chauffant.
9.2. Si votre eau a une teneur élevée en fer, 
des taches brunâtres peuvent apparaître 
sur l'élément en acier inoxydable (ceci est 
également connu sous le nom de "calcaire 
de chaudière"). Ces taches peuvent être 
essuyées avec un chiffon et un abrasif doux. 
Rincez la bouilloire soigneusement à l'eau 
fraîche.

10. DÉCALCIFICATION:
L'eau dure peut laisser des taches de cal-
cium à l'intérieur de la bouilloire. Utilisez un 
agent détartrant commercial et suivez les 
instructions fournies avec l'agent.
NOTE: Assurez-vous que la bouilloire est 
froide.



PORTUGUESE

Estimado Cliente

Obrigado por escolher adquirir um produto da 
marca Taurus. Graças à sua tecnologia, design 
e funcionamento, e ao fato de que ele excede 
os mais rigorosos padrões de qualidade, 
podemos garantir um uso totalmente satis-
fatório e uma longa vida útil do produto.

1. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS

1.1. PEÇAS
1) Bloqueio de segurança e abertura au-
tomática da tampa
2) Bico grande com filtro
3) Janela de água
4) Habitação principal
5) Interruptor Liga/Desliga
6) Alça da chaleira
7) Base com fio

2. ADVERTÊNCIAS E CONSELHOS DE SEGU-
RANÇA!
Leia atentamente estas instruções antes de 
ligar o aparelho e guarde-as para refer-
ência futura. Não seguir e observar estas 
instruções pode resultar em acidentes. 
Limpe todas as partes do produto conforme 
indicado na seção de limpeza antes de usar.

3. MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES:
Ao usar eletrodomésticos, sempre devem 
ser tomadas precauções básicas de segu-
rança, incluindo o seguinte:
3.1. Por favor, leia cuidadosamente estas in-
struções de operação antes de conectar sua 
chaleira à fonte de energia, para evitar danos 
devido ao uso incorreto.

3.2. Não toque em superfícies quentes. Use 
alças ou botões.
3.3. Para proteção contra incêndio, choque 
elétrico e ferimentos pessoais, NÃO IMERJA 
O CABO, PLUGUE OU UNIDADE DE BASE DE 
ALIMENTAÇÃO em água ou outros líquidos.
3.4. Supervisão próxima é necessária quando 
qualquer aparelho é usado por ou perto de 
crianças.
3.5. Desconecte da tomada quando não esti-
ver em uso e antes da limpeza. Deixe esfriar 
antes de colocar ou remover peças e antes 
de limpar o aparelho.
3.6. Não opere qualquer aparelho com fio ou 
plugue danificado, ou depois que o aparelho 
apresentar mau funcionamento ou tenha 
sido danificado de alguma forma. Devolva o 
aparelho à instalação de serviço autorizada 
mais próxima para exame, reparo ou ajuste.
3.7. Não use ao ar livre.
3.8. Não deixe o cabo pendurado na borda de 
uma mesa ou balcão, ou toque em superfí-
cies quentes.
3.9. Não coloque em ou perto de um queima-
dor a gás ou elétrico quente, ou em um forno 
aquecido.
3.10. Sempre encha a chaleira primeiro, de-
pois coloque o aparelho na base de energia 
e, finalmente, conecte o cabo na tomada. 
Para desconectar, remova a chaleira da base 
de energia e, em seguida, remova o plugue 
da tomada.
3.11. Não use este aparelho para outros fins 
além do pretendido.
3.12. Sempre certifique-se de que a tampa 
está fechada durante a operação. Queimadu-
ras podem ocorrer quando a tampa está 
aberta durante a operação.
3.13. Extrema cautela deve ser usada ao 
mover a chaleira contendo água quente.
3.14. Este aparelho não se destina ao uso por 
pessoas (incluindo crianças) com capacid-
ades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou falta de experiência e conhecimento, 
a menos que tenham sido supervisionadas 
ou instruídas sobre o uso do aparelho por 
uma pessoa responsável por sua segurança.
3.15. Coloque o aparelho em uma superfície 
seca e estável, longe de fontes de calor (por 
exemplo, placas quentes); não o coloque sob 
cortinas e prateleiras.



3.16. APENAS PARA USO DOMÉSTICO.
3.17. A chaleira destina-se apenas ao 
aquecimento de água, não para outros fins e 
líquidos.
3.18. Se o produto tiver sido exposto a tem-
peraturas abaixo de 0°C por algum tempo, 
ele deve ser mantido em temperatura ambi-
ente ou pelo menos 2 horas antes de ligá-lo.
3.19. Use a chaleira apenas com a unidade 
de base fornecida e não a utilize para outros 
fins.
3.20. Nunca retire a chaleira da base en-
quanto estiver em funcionamento. Desligue o 
aparelho primeiro.
3.21. O fabricante reserva-se o direito de 
introduzir alterações menores no design 
do produto sem aviso prévio, a menos que 
tais alterações afetem significativamente a 
segurança, o desempenho e as funções do 
produto.

3.1 POR FAVOR, NÃO FAÇA O SEGUINTE:
3.1.1. Nunca ferva água com a tampa aberta. 
A chaleira não irá desligar e a água fervente 
pode respingar para fora da chaleira. Isso 
pode causar ferimentos graves.
3.1.2. Nunca tente remover a tampa.
3.1.3. Ao abrir a tampa, manuseie-a delica-
damente e não tente empurrá-la além de sua 
resistência normal. Se quebrar a tampa, a 
chaleira não funcionará corretamente.
3.1.4. Nunca encha a chaleira com qualquer 
coisa além de água.
3.1.5. Não adicione sopas instantâneas ou 
qualquer outro solúvel na chaleira.
3.1.6. Não use a chaleira para descongelar 
alimentos de qualquer tipo.
3.1.7. Não use a chaleira para fazer molhos 
ou derreter queijo, manteiga ou qualquer 
outro item.
3.1.8. Nunca mergulhe a chaleira em qual-
quer líquido. Nunca coloque a chaleira ou a 
base na máquina de lavar louça.

4.USO E CUIDADO:
ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ
Leia todos os Avisos Importantes e In-
struções de Operação antes de usar esta 
chaleira. Descarte o primeiro enchi-

mento de água fervente para remover 
qualquer poeira e resíduos do processo 
de fabricação.

5. PARA FERVER ÁGUA:

5.1. ENCHENDO:

5.1.1. Remova a chaleira da base.
5.1.2. Abra a tampa até que ela fique na 
posição vertical. NÃO DOBRE A TAMPA PARA 
TRÁS!
5.1.3. Você pode encher a chaleira com água 
através do bico ou gargalo com a tampa 
aberta.
ATENÇÃO / PERIGOSO: Não encha com me-
nos de 0,5 l de água (abaixo da marca "MÍN") 
para evitar que a chaleira funcione sem água 
e com mais de 1,0 l (até a marca "MÁX") para 
evitar o transbordamento de água durante 
a fervura, causando lesões graves e quei-
maduras.
5.14. Feche a tampa.

5.2. LIGANDO:
5.2.1. Após encher com água, coloque a 
chaleira na base.
5.2.2. Conecte o cabo na tomada da parede.
5.2.3. Conecte o plugue à fonte de energia 
e pressione o interruptor Liga/Desliga. O 
aparelho começará a operar e o indicador 
acenderá.

5.3. DESLIGANDO:
5.3.1. Quando a água começar a ferver, a 
chaleira desligará automaticamente e a luz 
indicadora se apagará. Este aparelho possui 
um sistema de segurança que desliga au-
tomaticamente o elemento de aquecimento 
se o aparelho for ligado acidentalmente 
sem água ou se estiver operando sem água. 
Nesse caso, deixe o aparelho esfriar por 10 
minutos antes de enchê-lo novamente com 
água.

5.4. LIGANDO NOVAMENTE:
5.4.1. A chaleira pode ser ligada novamente 
após resfriamento por 15-20 segundos após 
desligar automaticamente.



6. DICAS ÚTEIS:
6.1. Nunca tente ferver água com a tampa 
aberta.
6.2. Não deixe água parada na chaleira. Des-
carte a água não utilizada.
6.3. Se a chaleira estiver ligada sem água, 
ela se desligará automaticamente (a luz in-
dicadora azul se apagará, mas o interruptor 
NÃO retornará). Deslize o interruptor para a 
posição COMPLETAMENTE DESLIGADO.
6.4. Se você remover a chaleira durante o 
aquecimento - antes do desligamento au-
tomático - a luz indicadora azul se apagará, 
mas o interruptor permanecerá na posição 
LIGADO. Se você colocar a chaleira de 
volta na base de energia, a luz se acenderá 
novamente, indicando que o aquecimento 
continua. Você sempre pode deslizar o inter-
ruptor para a posição COMPLETAMENTE 
DESLIGADO.

7. LIMPEZA:
7.1. Abra a tampa e despeje a água pelo bico.
7.2. Sempre desconecte o cabo da base de 
energia antes de limpar.
7.3. Certifique-se de que a chaleira esteja 
fria.
7.4. Limpe a superfície externa com um pano 
limpo, úmido e macio.
7.5. Nunca use produtos de limpeza abrasi-
vos ou agentes de limpeza ásperos.
7.6. Enxágue a chaleira e seque com um 
pano macio e sem fiapos.

8. ARMAZENAMENTO:
8.1. Desligue e desconecte o aparelho, deixe-
o esfriar completamente.
8.2. Complete todos os requisitos de LIM-
PEZA E CUIDADO.
8.3. O cabo pode ser enrolado ao redor da 
área da base para armazenamento.
8.4. Mantenha o aparelho em um local fresco 
e seco

9. ATENÇÃO:
9.1. Com o tempo, a cobertura de aço inox-
idável do elemento de aquecimento localiza-
do na parte inferior da chaleira pode mudar 
ligeiramente de cor. Isso é causado pelo 

calor intenso do elemento de aquecimento.
9.2. Se a sua água tiver um alto teor de ferro, 
manchas acastanhadas podem aparecer 
no elemento de aço inoxidável (também 
conhecido como "incrustação de caldeira"). 
Essas manchas podem ser removidas com 
um pano e um abrasivo suave. Enxágue bem 
a chaleira com água fresca.

10. DESCALCIFICAÇÃO:
Água dura pode deixar manchas de cálcio 
dentro da chaleira. Use um agente des-
calcificante comercial e siga as instruções 
fornecidas com o agente.
NOTA: Certifique-se de que a chaleira esteja 
fria.



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the 
company is normally closed for 2 weeks around Christ-
mas and New Year. Please send all products for repair 
postage pre-paid to one of the service centres listed on 
the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•	 Incentives and competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments – be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

•	 Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
marketing@chwsa.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   




